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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and
observe the operating manual and
safety instructions!

Adjusting the variable nozzle.

Wear safety goggles. Release for the connection of the
high-pressure hose.

Wear hearing protection. Trigger lock (spray gun)

The product must not be connected
directly to the public drinking water
network.

Only carry out maintenance, con-
version, adjustment and cleaning
work when the product is switched
off and the mains plug is discon-
nected!

Do not direct the high-pressure jet
towards any persons, animals, ac-
tive electrical equipment or the
product itself.

Protection class II (double insula-
tion).

Only operate the product in an up-
right position, never in a lying posi-
tion.

Guaranteed sound power level of
the product.

Nozzle cleaning needle. The product complies with the ap-
plicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.
Note:
In accordance with the applicable product liability
laws, the manufacturer of this product assumes no lia-
bility for damage to the product or caused by the prod-
uct arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised

specialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes and
for increasing the reliability and extending the service
life of the product. In addition to the safety instructions
in this operating manual, you must also observe the
regulations applicable to the operation of the product
in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place
and hand over all documents when passing the prod-
uct on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-7)
1. Handle
2. Nozzle cleaning needle
3. Holder (spray gun)
4. Release (high-pressure hose)
5. Connection (high-pressure hose)
6. On/off switch
7. Release button (handle)
8. Spray gun
8a. Unlocking
8b. Connection
8c. Actuation lever
8d. Switch lock
9. Lance

10. Holder (lance)
11. Holder (high-pressure hose)
12. Holder (mains connection cable)
13. Water connection
13a. Cover cap
14. Wheels
15. Mains connection cable
16. High-pressure hose
17. Foam nozzle (with suction hose)
17a. Cleaning agent container
18. Holder (nozzles)
19. Turbo nozzle
20. Variable nozzle
21. Coupling (water connection)
21a. Filter
22. Cleaning agents

4 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quantity Designation
2. 1 x Nozzle cleaning needle
8. 1 x Spray gun
9. 1 x Lance
16. 1 x High-pressure hose
17. 1 x Foam nozzle (with suction hose)
19. 1 x Turbo nozzle
20. 1 x Variable nozzle
21. 1 x Coupling (water connection)
22. 1 x Cleaning agents

1 x High-pressure cleaner
1 x Operating manual

5 Proper use
The high-pressure cleaner is used:

• For cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
façades, terraces, garden tools, etc. with high-
pressure water jets.

• With original accessories and spare parts.
• In compliance with the manufacturer's instructions

for the object to be cleaned.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or in-
juries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.
Persons who operate and maintain the product must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.
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The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used
in commercial or industrial applications, or for equiva-
lent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially haz-
ardous situation which, if not avoided,
could result in product or property damage.

6 Safety instructions
Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury.

6.1 General safety instructions
• The product must not be used by children. Children

should be supervised in order to ensure that they do
not play with the product. This product can be used
by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or with a lack of experience or knowl-
edge, if they are supervised or if they have been
trained in the safe use of the product and understand
the resultant hazards. Children may not play with the
Product. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children unsupervised.

• Persons who are unfamiliar with the operating man-
ual may not operate the product.

 WARNING
High-pressure cleaners shall not be operated by chil-
dren or untrained persons.

• In the event of a disruption or fault during use, switch
the product off immediately and pull out the mains
plug. Then read the Troubleshooting chapter.

6.2 Working with the product

 CAUTION
It will help you avoid accidents and injuries:

High-pressure cleaners can be dangerous when used
improperly. The jet must not be directed towards any
persons, animals, active electrical equipment or the
product itself.

 WARNING
This product is designed to use the cleaning agents
supplied or recommended by the manufacturer. The
use of other cleaning agents or chemicals may affect
the safety of the product.

 WARNING
Aerosols may form during use of the product. Inhal-
ing aerosols can be hazardous to health.

 WARNING
Depending on the application, spray nozzles with a
protective cover can be used for the product, which
greatly reduces the emission of aerosol containing
water. The use of such a device is not permitted for
all applications. If spray nozzles with protective cover
for protection against aerosols are not applicable, a
respirator mask of class FFP2 or equivalent may be
required, depending on the cleaning environment.
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• Only use the product upright and on a level and
stable surface.

• Do not direct the jet at yourself or others to clean
clothing or footwear.

• Wear suitable protective clothing and safety gog-
gles to protect against splashing water or dirt.

• Do not use the product when other people are in
range unless they are wearing protective clothing.

• Take appropriate measures to keep children away
from the product while it is running.

• Do not use the product in the vicinity of combusti-
ble fluids or gases. There is a risk of fire or explo-
sion if disregarded.

• Do not spray flammable liquids. There is a risk of
explosion.

• If you come into contact with cleaning agent, rinse
with plenty of clean water.

• Store the product in a dry place and out of reach of
children.

 CAUTION
In this way you avoid damage to the product and
any personal injury resulting from it:

• Do not work with a damaged, incomplete or modi-
fied product without the consent of the manufac-
turer. Before commissioning, have a specialist
check that the required electrical protective mea-
sures are in place.

• Do not use the product if the mains connection ca-
ble, the water supply hose or other important parts
such as the high-pressure hose or the spray gun,
are damaged.

• Protect the product from frost and dry-running.
• High-pressure hoses, fixtures and couplings are

important for product safety. Only use high-pres-
sure hoses, fixtures and couplings recommended
by the manufacturer.

• To ensure product safety, only use original spare
parts from the manufacturer or spare parts ap-
proved by the manufacturer.

• The product may only be opened by an authorised
electrician. In the event of repair, always contact
our service centre.

6.3 Electrical safety

 CAUTION
To avoid accidents and injuries due to electric
shock:

• If an extension lead is used, the plug and coupling
must be watertight.

 CAUTION
Unsuitable extension cables could be dangerous.
There is a risk of persons being injured due to elec-
tric shock.

• Keep the product away from rain and moisture.
Water penetrating the product increases the risk of
an electric shock.

• Before commissioning, ensure that the mains volt-
age matches with the operating voltage on the type
plate.

• The mains connection must be carried out by an
experienced electrician and meet the requirements
of IEC 60364-1.

• Electrical connections must be made by an electri-
cian in accordance with all local and national regu-
lations.

• Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less.

• Before each use, check the product, mains con-
nection cable and connectors for damage.

• If the mains connection cable for the product is
damaged then it must be replaced by the manufac-
turer or their customer services personnel or by a
similarly qualified person, in order to avoid hazards.

• Do not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

• Do not carry or fasten the product by the mains
connection cable.

• Unsuitable extension cables could be dangerous. If
an extension cable is used, it must be suitable for
outside use, the connection must be dry and must
be raised off the ground. It is recommended to use a
cable drum for this, keeping the socket at least 60
mm above the floor. Check the cable for damage.

• Disconnect the mains plug from the socket before
carrying out any work on the product, as well as
during breaks in work, cleaning and when not in use.

• Extension cables must not have a smaller conduc-
tor cross-section than 2 x 2.5 mm².

• Wear sturdy footwear to protect against electric
shock.

• To protect against electric shock, only operate the
product in an upright, standing position.

• Switch off the product if you leave it unattended.

Residual risks
The power tool is state-of-the-art and has been
built according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

• Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
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• Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with
the operating manual as a whole are observed.

• Prevent the product being unintentionally started
up.

• Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

• Unintentional starting up of the product.
• Comply with the stipulated maintenance and safety

instructions in the operating manual.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the
power tool.

7 Technical data
Rated voltage 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nominal power 1800 W
Protection class II /  (Double insulation)
Protection category IPX5
Length of mains connection
cable

5 m

Length of high-pressure
hose

7 m

Design pressure /
working pressure (p)

100 bar (10 Mpa)

Max. permissible 
pressure (p max)

135 bar (13.5 Mpa)

Max. supply pressure 
(p max)

12 bar (1.2 Mpa)

Water flow rate (Q) 6.0 l/min
Max. flow rate (Qmax) 7.0 l/min
Max. supply temperature 
(T in max)

50°C

Weight (incl. accessories) 9.0 kg

Subject to technical changes!

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accor-
dance with applicable standards (EN 60335-2:79):
Noise data

Sound pressure level LpA 74.6 dB
Measurement uncertainty KpA 3 dB
Sound power level LwA 88.3 dB
Guaranteed sound power level LwA 92 dB
Measurement uncertainty KwA 3 dB

Vibration parameters

Vibration ah 2.5 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

The total vibration emission values specified and the
device emissions values specified have been mea-
sured in accordance with a standardised test proce-
dure and can be used for comparison of one electric
tool with another.
The total noise emission values specified and the total
vibration emission values specified can also be used
for an initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in
particular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under a
load).

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the
product.

• Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
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• Check the product and accessory parts for trans-
port damage. Immediately report any damage to
the transport company that delivered the Product.
Later claims will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for the
product.

9 Assembly

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

• Place the product on a level, even surface (such
that it cannot topple).

9.1 Connecting the coupling (21) for
the water connection (13) (Fig. 3)

1. Remove the cover cap (13a) on the water connec-
tion (13). 
Keep the cover cap (13a).

2. Screw the coupling (21) onto the water connection
(13).

10 Before commissioning

 WARNING
Danger of injury!
Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

Notes:
Switch the product off and pull the power plug from
the socket when fitting or removing accessories.
In accordance with applicable regulations, the product
must never be operated on the drinking water network
without a system separator.
A suitable system separator in accordance with EN
12729 type BA must be used.
Water that has flowed through a system separator
backflow prevention device is considered non-potable. 
A system separator is available from specialist dealers.

A system separator (backflow preventer) prevents wa-
ter and cleaning agent from flowing back into the
drinking water pipe.

• Use a standard ½" garden hose with a length of at
least 5 m for the water inlet.
A length of 30 m should not be exceeded.

10.1 Connecting/removing the high
pressure hose (16) (Figs. 1, 3, 4)

Connect:
1. Attach a coupling connector of the high-pressure

hose (16) to the connection (5) on the high-pressure
cleaner.

2. Connect the coupling plug of the high-pressure hose
(16) to the connection (8b) of the spray gun (8).
The coupling plug engages audibly.

Note:
Always switch the product off before removing the
high-pressure hose.
Remove:
1. Actuate the release (8a) on the spray gun (8) and

pull out the high-pressure hose (16).
2. Press the release button (4) on the high-pressure

cleaner and pull the high-pressure hose (16) out of
the connection (5).

10.2 Connecting/removing the lance
(9) (Fig. 1, 2)

Connect:
1. Insert the end of the lance (9) into the connection

provided on the spray gun (8).
2. Press the lance (9) firmly into the connection of the

spray gun (8) and turn the lance (9) clockwise until
it is securely connected to the spray gun (8).

Remove:
1. Press the lance (9) firmly into the connection of the

spray gun (8) and turn it anti-clockwise.
2. Pull the lance (9) forwards.

10.3 Selecting the attachment (Fig. 2)
Select the appropriate attachment (17/19/20) for the
work to be carried out:

• Foam nozzle (17):
The foam nozzle (17) is particularly useful for clean-
ing vehicles, facades or other heavily soiled surfac-
es where thorough pre-treatment with foam is nec-
essary.

• Turbo nozzle (19):
The turbo nozzle (19) with its rotating water jet is
particularly suitable for removing stubborn dirt.

• Variable nozzle (20):
The variable nozzle (20) with its flat jet is particular-
ly suitable for surface cleaning. The width of the
water jet can be adjusted by turning the nozzle tip.
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10.4 Connecting/removing
attachments (17/19/20) (Figs. 5, 6)

• Select the appropriate attachment (17/19/20) for
the work to be carried out.

• To use the turbo nozzle (19), variable nozzle (20) or
the foam nozzle (17), attach the lance (9) to the
spray gun (8) as described in 10.2.

• Attachments (17/19/20) that you are not using can
be stored in the respective holders (11/18).

Connect:
Foam nozzle (17) / turbo nozzle (19) / 
variable nozzle (20)
1. Fit the appropriate attachment (17/19/20) to the

lance (9) and turn the attachment until you hear it
click into place.

Remove:
Foam nozzle (17) / turbo nozzle (19) / 
variable nozzle (20)
1. Press the release (9a) at the front end of the lance

(9) and pull the attachment (17/19/20) forwards.

11 Operation

ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION
Only operate the product in an upright position, nev-
er in a lying position.

 DANGER
If the product falls over, switch it off imme-
diately and disconnect it from the power
supply!
There is a risk of electric shock!
Only now should you return the product to
an upright, standing position. 
For your own safety, wait about five min-
utes before re-establishing the electrical
connection.

 WARNING
Pay attention to the recoil force caused by the emer-
gent water jet. 
Ensure that you have secure footing and hold the
spray gun firmly. 
Otherwise, you could injure yourself or others!

 WARNING
If there are leaks in the water system, switch off the
product immediately and disconnect the product
from the mains immediately. 
There is a danger of electric shock! 
Start connecting the water connections again.

Note:
Do not operate the product with a closed water tap.
Running dry will damage the product.

11.1 Use of cleaning agents (Fig. 2)
Note:
Use only cleaning agents that are suitable for use with
the product.
1. Remove the foam nozzle (17) from the cleaning

agent tank (17a).
2. Fill the cleaning agent tank (17a) with suitable

cleaning agent (22).
3. Mount the foam nozzle (17) on the cleaning con-

tainer (22) and connect the foam nozzle (17) to the
lance (9) as described in 10.4.
The cleaning agent is drawn in automatically.

11.2 Switching the product on/off 
(fig. 3, 4)

Switching on
1. Connect a garden hose with quick-release cou-

pling* to the coupling (21) on the water connection
(13).

2. Take the mains connection cable (15) out of the
holder (12) and unwind it (15).

3. Plug the mains plug into the socket.
4. Open the water tap fully.
5. Switch the product on with the On/Off switch (6). 

Always switch on the product only after you have
connected all the water connections and they are
leak-tight. 
The motor switches on until the necessary pressure
is built up. 
After pressure build-up, the motor switches off.

6. Unlock the trigger (8c) with the trigger interlock
(8d).

7. Press the trigger (8c) on the spray gun (8). 
The motor starts automatically.

8. By releasing the trigger (8c), the product switches
off, the high pressure in the system is maintained.

Switching off
1. Switch the product off with the On/Off switch (6).
2. Remove the mains plug from the socket.
3. Turn off the water tap.
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4. Disconnect the high-pressure cleaner from the wa-
ter supply.

5. Press the trigger (8c) of the spray gun (8) to release
the existing pressure in the system.

6. Lock the trigger (8c) with the trigger interlock (8d).
7. Wind up the mains connection cable (15) and store

it in the holder (12).
* = may not be included in the scope of delivery!

11.3 Stop operation
1. After working with cleaning agents, rinse the sys-

tem with clean water.
To do this, remove the foam nozzle (17).

2. Switch the product off as described in 11.2.
3. Wind up the mains connection cable (15) and store

it in the holder (12).
4. Remove the high-pressure hose (16) as described

in 10.1.
5. Remove the attachment from the lance (9) as de-

scribed in 10.4.
6. Store the spray gun (8) and lance (9) in the desig-

nated holders (3/10) (Fig. 6).

12 Cleaning and maintenance

 WARNING
Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual,
carried out by a specialist workshop. Use
only original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the
motor switched off and the mains plug dis-
connected. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all mainte-
nance and cleaning tasks. Elements of the
engine are hot. There is a danger of injury
and burning!
The product can start unexpectedly and cause inju-
ries.
– Switch off the product before all cleaning and

maintenance work.
– Allow the product to cool down.
– Disconnect the mains plug!

12.1 Cleaning

 WARNING
Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock
and the product could be damaged.

• Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend
that you clean the product directly after every use.

• Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

• Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any clean-
ing products or solvents; they could attack the
plastic parts of the product. Make sure that no wa-
ter can penetrate the product interior.

• Always keep the product clean, dry and free from
oil or grease. Remove dust after each use and be-
fore storage.

* = may not be included in the scope of delivery!

12.1.1 Cleaning the nozzle (Fig. 2)
1. You can remove foreign objects from clogged noz-

zles (17/19/20) with the nozzle cleaning needle (2).
2. Rinse the nozzles (17/19/20) with water to remove

any foreign objects.

12.1.2 Cleaning the strainer insert 
(Fig. 1, 2)

1. Clean the strainer insert, which is installed between
the coupling (21) and the water connection (13), at
regular intervals.

2. To do this, unscrew the coupling (21) from the wa-
ter connection (13).

3. Clean the strainer insert with the nozzle cleaning
needle (2).

12.2 Maintenance
The product is maintenance-free.
There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

• Check the product for obvious defects such as
loose, worn or damaged parts before each use.
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13 Transport (Fig. 1, 7)
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product may only be transported using the han-
dle (1) and wheels (14) provided for this purpose.

3. The height of the handle (1) can be adjusted using
the release button (7).

4. Lift the product for transport over stairs or obsta-
cles.

5. The product must be secured against tipping and
slipping during transport in vehicles in order to pre-
vent damage and injuries.

14 Storage (Fig. 6)
Store the product and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

• Attachments (17/19/20) that you are not using can
be stored in the respective holders (11/18).

• Stow the spray gun (8) and lance (9) in the holders
(3/10) provided for them.

• The high-pressure hose (16) can be stored on the
holder (11).

1. If necessary, remove the foam nozzle (17) from the
holder (11).

2. Pull out the holder (11).
3. Wind up the high-pressure hose (16) and stow it

(16) on the holder (11).
4. Put the foam nozzle (17) back into the holder (11).

15 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable
used must also comply with these regulations.

• The product fulfils the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.

• The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

• The product is intended exclusively for use at con-
nection points which
a) do not exceed a maximum permitted mains im-
pedance “Z” (Zmax. = 0.471 Ω), or
b) have a continuous current carrying capacity of
the mains of at least 100 A per phase.

• As the user, you are required to ensure that the
connection point at which you wish to operate the
product fulfils one of the requirements mentioned,
a) or b). If necessary, consult with your energy sup-
plier in this regard.

15.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the
wall socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.
Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.
Safety information for replacing damaged or
defective mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their
representative to avoid safety hazards.

15.2 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

15.3 AC motor
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

• The mains voltage must be 220 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a

cross-section of 1.5 mm².
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16 Repair and ordering spare
parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-
related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no li-
ability is accepted for damage caused by improper
repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer ser-
vice centre or an authorised specialists. The same
applies to accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.
Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

16.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Variable nozzle - Article no.: 3907727003
Turbo nozzle - Article no.: 7907701717
Foam nozzle with cleaning agent tank -
Article no:

7907701714

Spray gun - Article no: 7907701716

17 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are re-
cyclable. Please dispose of
packaging in an environmentally
friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards)

– LIDL offers you return options directly in the
shops and markets. Return and disposal are
free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a
new device from the manufacturer or taken to
another authorised collection point in your vi-
cinity.

– Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical device
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European
Union, different regulations may apply to the dis-
posal of waste electrical and electronic equipment.
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18 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Product does not run. Product switched off. On/off

switch switched off.
Switch the product on with the On/Off switch.

Damaged mains connection ca-
ble.

Switch the product off and disconnect from the
mains. Check for mains connection cable for dam-
age.
If necessary, have the mains connection cable re-
placed by an authorised specialist.

Faulty power supply. Check the electrical system for compliance with the
specifications on the type plate.

Product has no pressure. Water supply line pressure drop. Check the water supply.
Heavy pressure fluctua-
tions.

Nozzle dirty or clogged. Rinse the nozzle with water. If necessary, clean the
nozzle bore with the nozzle cleaning needle.

Leak in the water system. Connections not fitted correctly. Switch the product off and disconnect from the
mains. Connect the product to the water lines again.

19 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described here complies with the applicable direc-
tives and standards.

Brand: Parkside
Art. designation: PRESSURE WASHER – 

PHD 135 G6
Item No. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
IAN no. 471853_2407
Series no. 01001– 196439
EU directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC,
2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils
the regulations of the directive 2011/65/EU of the Eu-
ropean Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment.
2000/14/EG_2005/88/EC – Appendix: V

Guaranteed sound power
level (LWA):

92 dB

Measured sound power
level (LWA):

88.3 dB

Applied standards:
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guar-
antee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service
number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do
not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-
tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment
is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also ex-
cluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the
installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-
tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of
force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No
guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is with-
in the guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device
free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possi-
ble. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned
to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 471853_2407) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions

(bottom left) or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-

mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, en-

closing the proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you di-

rectly to parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instruc-
tions. Enter the article number (IAN) 471853_2407 to access the operating instructions for your article.
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Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate,
Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 Objaśnienie symboli na produkcie
Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i
nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy prze-
czytać niniejszą instrukcję obsługi i
przestrzegać wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa!

Ustawianie dyszy zmiennej.

Stosować okulary ochronne. Odblokowanie do przyłącza węża
wysokociśnieniowego.

Nosić nauszniki ochronne. Blokada włączania (pistolet natry-
skowy)

Produkt nie może być podłączony
bezpośrednio do publicznej sieci
wody pitnej.

Konserwacja, przezbrajanie oraz
prace regulacyjne i czyszczenie wy-
konywać wyłącznie przy wyłączo-
nym produkcie i wyjętej wtyczce
sieciowej.

Nie należy kierować strumienia wy-
sokociśnieniowego na ludzi, zwie-
rzęta, aktywne wyposażenia elek-
tryczne ani na sam produkt.

Klasa ochrony II (izolacja podwój-
na).

Produkt należy obsługiwać wyłącz-
nie w pozycji pionowej, nigdy w po-
zycji leżącej.

Gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej produktu.

Igła do czyszczenia dysz. Produkt jest zgodny z obowiązują-
cymi europejskimi dyrektywami.
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2 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.
Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt
w przypadku:

• Nieprawidłowej obróbki
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,

nieautoryzowanych specjalistów
• montażu i wymiany na nieoryginalne części za-

mienne
• zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegać:
Instrukcja obsługi jest częścią niniejszego produktu.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produk-
tem, sposobu unikania zagrożeń, oszczędności kosz-
tów napraw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia
niezawodności i żywotności produktu. Dodatkowo
oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w niniejszej
instrukcji obsługi należy przestrzegać przepisów dane-
go kraju obowiązujących dla eksploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa.
Eksploatować produkt tylko zgodnie z opisem i dla po-
danych obszarów zastosowania. Instrukcję obsługi na-
leży przechowywać w bezpiecznym miejscu, a w przy-
padku przekazywania produktu osobom trzecim należy
przekazać wszystkie dokumenty.

3 Opis produktu (rys. 1-7)
1. Rękojeść
2. Igła do czyszczenia dysz
3. Uchwyt (pistolet natryskowy)
4. Odblokowanie (wąż wysokociśnieniowy)
5. Przyłącze (wąż wysokociśnieniowy)
6. Włącznik/wyłącznik
7. Guzik odblokowujący (rękojeść)
8. Pistolet natryskowy
8a. Odblokowanie
8b. Przyłącze
8c. Dźwignia włączająca

8d. Blokada włączania
9. Lanca
10. Uchwyt (lanca)
11. Uchwyt (wąż wysokociśnieniowy)
12. Uchwyt (przewód przyłączeniowy do sieci)
13. Przyłącze wody
13a. Przykrywka
14. Koła
15. Przewód przyłączeniowy do sieci
16. Wąż wysokociśnieniowy
17. Dysza pianowa (z wężem odsysającym)
17a. Pojemnik na środek czyszczący
18. Uchwyt (dysze)
19. Dysza turbo
20. Dysza zmienna
21. Złącze (przyłącze wody)
21a. Filtr
22. Środki czyszczące

4 Zakres dostawy (rys. 2)
Poz. Liczba Oznaczenie
2. 1 x Igła do czyszczenia dysz
8. 1 x Pistolet natryskowy
9. 1 x Lanca
16. 1 x Wąż wysokociśnieniowy
17. 1 x Dysza pianowa 

(z wężem odsysającym)
19. 1 x Dysza turbo
20. 1 x Dysza zmienna
21. 1 x Złącze (przyłącze wody)
22. 1 x Środki czyszczące

1 x Myjka wysokociśnieniowa
1 x Instrukcja obsługi

5 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Używana jest myjka wysokociśnieniowa:
• do czyszczenia maszyn, pojazdów, budynków, na-

rzędzi, fasad, tarasów, sprzętu ogrodowego itp. za
pomocą strumienia wody pod wysokim ciśnieniem.

• przy użyciu oryginalnego wyposażenia i części za-
miennych.

• zgodnie z instrukcjami producenta czyszczonego
przedmiotu.

Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde inne użycie wykraczające poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z
tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada
użytkownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza się również przestrzeganie wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i
wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obsługi.
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Osoby używające i konserwujące produkt muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać poinformowane o
ewentualnych zagrożeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów
podanych w rozdziale Dane techniczne.
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostały skonstruowane do użytku komer-
cyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie pono-
simy odpowiedzialności w przypadku, gdy produkt jest
stosowany w zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i
przemysłowych oraz do podobnych działalności.

Objaśnienie słów sygnałowych w
instrukcji obsługi

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
bezpośredniego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, spowoduje śmierć
lub poważne obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, może spowodować
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

 OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która, je-
śli jej się nie uniknie, może spowodować nie-
wielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację
potencjalnego niebezpieczeństwa, która,
jeśli jej się nie uniknie, może spowodować
uszkodzenie produktu lub własności/posia-
danego mienia.

6 Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeństwa
termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do elektrona-
rzędzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub
do narzędzi elektrycznych zasilanych za pomocą aku-
mulatora (bez przewodu sieciowego).

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje oraz
przestudiować wszystkie ilustracje i  para-
metry techniczne dostarczone wraz z  ni-
niejszym narzędziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpie-
czeństwa i  instrukcji może doprowadzić do poraże-
nia prądem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

6.1 Ogólne wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

• Produkt nie może być używany przez dzieci. Dzieci
muszą być nadzorowane w celu upewnienia się, że
nie bawią się produktem. Produkt nie jest przezna-
czony do użytkowania przez osoby z ograniczony-
mi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub
umysłowymi, bądź które mają niewystarczające do-
świadczenie lub wiedzę, do momentu, aż nie zosta-
ną poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytko-
wania produktu i nie zrozumieją związanych z tym
zagrożeń. Dzieci nie powinny bawić się produktem.
Czyszczenie oraz konserwacja wykonywana za-
zwyczaj przez użytkownika nie może być przepro-
wadzana przez dzieci bez nadzoru.

• Osobom, które nie zapoznały się z instrukcją eks-
ploatacji, nie wolno używać produktu.

 OSTRZEŻENIE
Myjki wysokociśnieniowe nie mogą być obsługiwane
przez dzieci lub osoby niewykwalifikowane.

• Jeśli podczas pracy wystąpi usterka lub wada, na-
leży natychmiast wyłączyć produkt i odłączyć
wtyczkę sieciową. Następnie należy przeczytać
rozdział Rozwiązywanie problemów.
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6.2 Praca z produktem

 OSTROŻNIE
Poniższe zasady pozwalają uniknąć wypadków i
obrażeń:

Myjki wysokociśnieniowe mogą być niebezpieczne w
przypadku użytkowania niezgodnego z przeznacze-
niem. Nie wolno kierować strumienia na ludzi, zwierzę-
ta, czynny osprzęt elektryczny ani na sam produkt.

 OSTRZEŻENIE
Produkt ten jest przeznaczony do stosowania środ-
ków czyszczących dostarczonych lub zalecanych
przez producenta. Stosowanie innych środków
czyszczących lub środków chemicznych może mieć
wpływ na bezpieczeństwo produktu.

 OSTRZEŻENIE
Podczas używania produktu mogą powstawać aero-
zole. Wdychanie aerozoli może być niebezpieczne
dla zdrowia.

 OSTRZEŻENIE
W zależności od zastosowania, dysze natryskowe z
osłoną ochronną mogą być używane wraz z produk-
tem, co znacznie zmniejsza emisję aerozolu zawiera-
jącego wodę. Korzystanie z takiego urządzenia nie
jest dozwolone we wszystkich zastosowaniach. Jeśli
dysze natryskowe z osłoną ochronną do ochrony
przed aerozolami nie są stosowane, może być wy-
magana maska oddechowa klasy FFP2 lub równo-
ważna, w zależności od środowiska czyszczenia.

• Produktu należy używać wyłącznie w pozycji stoją-
cej, na równym i stabilnym podłożu.

• Nie kierować strumienia na siebie samego ani na
inne osoby w celu czyszczenia odzieży lub obuwia.

• Należy nosić odpowiednią odzież ochronną i okula-
ry ochronne chroniące przed odpryskującą wodą
lub zanieczyszczeniami.

• Nie używać produktu, gdy w zasięgu znajdują się
inne osoby, chyba że noszą odzież ochronną.

• Podjąć odpowiednie środki uniemożliwiające zbli-
żanie się dzieciom do pracującego produktu.

• Produktu nie używać w pobliżu łatwopalnych cie-
czy lub gazów. Nieprzestrzeganie tych wskazówek
stwarza zagrożenie pożarem lub wybuchem.

• Nie rozpylać żadnych palnych cieczy. Istnieje za-
grożenie wybuchu.

• W przypadku kontaktu z środkiem czyszczącym
należy spłukać go dużą ilością czystej wody.

• Produkt przechowywać w suchym miejscu i poza
zasięgiem dzieci.

 OSTROŻNIE
Poniższe zasady pozwalają uniknąć uszkodzeń
produktu i ewentualnie wynikających z nich
szkód na osobach:

• Nie pracować z produktem uszkodzonym, niekom-
pletnym lub przebudowanym bez zgody producen-
ta. Przed uruchomieniem zlecić specjaliście spraw-
dzenie, czy zostały podjęte niezbędne środki za-
bezpieczenia przed prądem elektrycznym.

• Nie uruchamiać produktu, jeśli sieciowy przewód
przyłączeniowy do sieci, dopływ wody lub inne
istotne części takie jak wąż wysokociśnieniowy czy
rozpylacz uległy uszkodzeniu.

• Chronić produkt przed zamarzaniem i pracą na su-
cho.

• Węże wysokociśnieniowe, armatura i złączki są
ważne dla bezpieczeństwa produktu. Stosować
wyłącznie węże wysokociśnieniowe, armatury i złą-
cza zalecane przez producenta.

• W celu zapewnienia bezpieczeństwa produktu sto-
sować wyłącznie oryginalne części zamienne od
producenta lub części zamienne dopuszczone
przez producenta.

• Otwarcia produktu powinien dokonywać upoważ-
niony, wykwalifikowany elektryk. W sprawie po-
trzebnych napraw zawsze należy kontaktować się z
naszym punktem serwisowym.

6.3 Bezpieczeństwo elektryczne

 OSTROŻNIE
Poniższe zasady pozwalają uniknąć wypadków i
obrażeń w wyniku porażenia prądem elektrycznym:

• W przypadku stosowania przedłużacza wtyczka i
złącze muszą być wodoszczelne.

 OSTROŻNIE
Nieodpowiednie przedłużacze mogą być niebez-
pieczne. Istnieje niebezpieczeństwo szkód na oso-
bach w wyniku porażenia prądem.

• Nie wystawiać produktu na działanie deszczu lub
wilgoci. Przedostanie się wody do produktu zwięk-
sza ryzyko porażenia prądem.

• Przed uruchomieniem należy upewnić się, że na-
pięcie sieciowe odpowiada napięciu roboczemu na
tabliczce znamionowej.

• Przyłącze sieciowe musi zostać wykonane przez
doświadczonego elektryka i spełniać wymagania
IEC 60364-1.
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• Przyłącza elektryczne muszą być wykonane przez
elektryka zgodnie ze wszystkimi lokalnymi i krajo-
wymi przepisami.

• Zastosować wyłącznik ochronny różnicowo-prądo-
wy z prądem wyzwalającym 30 mA lub mniejszym.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt,
przewód przyłączeniowy do sieci i wtyczkę pod ką-
tem uszkodzeń.

• Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci niniejszego
produktu ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wy-
mianę producentowi, serwisowi klienta lub podobnej
wykwalifikowanej osobie, by uniknąć zagrożeń.

• Nie ciągnąć za kabel w celu wyjęcia wtyczki z
gniazda. Chronić kabel przed wysoką temperaturą,
olejem i ostrymi krawędziami.

• Nie nosić ani nie mocować produktu za przewód
przyłączeniowy do sieci.

• Nieodpowiednie przedłużacze mogą być niebez-
pieczne. W przypadku korzystania z przedłużacza,
musi on być odpowiedni do użytku na zewnątrz, a
połączenie musi być suche i znajdować się nad po-
ziomem gruntu. W tym celu zaleca się użycie bęb-
na na wąż, utrzymując wtyczkę na wysokości co
najmniej 60 mm nad podłogą. Sprawdzać kabel
pod kątem uszkodzeń.

• Przed rozpoczęciem wszelkich czynności przy pro-
dukcie, podczas przerw w pracy, czyszczenia i gdy
nie jest ono używane, wyciągnąć wtyczkę sieciową
z gniazda.

• Przedłużacze nie mogą mieć mniejszego przekroju
niż 2 x 2,5 mm².

• Należy nosić solidne obuwie chroniące przed pora-
żeniem prądem.

• Aby uchronić się przed porażeniem prądem, pro-
dukt należy obsługiwać wyłącznie w pozycji piono-
wej.

• Gdy produkt pozostawiony jest bez nadzoru, powi-
nien zostać wyłączony.

Ryzyka szczątkowe
Narzędzie elektryczne zostało skonstruowane
zgodnie z najnowszym stanem techniki i uznanymi
zasadami bezpieczeństwa technicznego. Jednak
podczas pracy mogą się pojawić poszczególne
ryzyka szczątkowe.

• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych
przewodów przyłączeniowych.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków,
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa”
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i
całej instrukcji obsługi.

• Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

• Niezamierzone uruchomienie produktu.
• Przestrzegać zalecanych wskazówek konserwacji i

bezpieczeństwa, zawartych w instrukcji obsługi.

 OSTRZEŻENIE
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na
aktywne lub pasywne implanty medyczne. W celu
zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych ob-
rażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z
lekarzem i producentem.

7 Dane techniczne
Napięcie znamionowe 220-240 V~/ 50/60 Hz
Moc znamionowa 1800 W
Klasa ochrony II /  (podwójna izolacja)
Stopień ochrony IPX5
Długi przewód 
przyłączeniowy do sieci

5 m

Długość węża 
wysokociśnieniowego

7 m

Ciśnienie obliczeniowe /
ciśnienie robocze (p)

100 bar (10 Mpa)

Maks. dopuszczalne 
ciśnienie (p max)

135 bar (13,5 Mpa)

Maks. ciśnienie zasilania 
(p max)

12 bar (1,2 Mpa)

Natężenie przepływu 
wody (Q)

6,0 l/min.

Maks. natężenie 
przepływu (Qmaks.)

7,0 l/min.

Maks. temperatura 
zasilania (T in max)

50°C

Ciężar (wraz z akcesoriami) 9,0 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

 OSTRZEŻENIE
Hałas może negatywnie oddziaływać na zdrowie. Je-
śli hałas maszyny przekracza 85 dB, należy założyć
odpowiednie nauszniki ochronne dla siebie i osób
znajdujących się w pobliżu.
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Informacja i wytwarzanie hałasu mierzone według obo-
wiązujących norm (EN 60335-2-79):
Parametry hałasu

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 74,6 dB
Niepewność pomiaru KpA 3 dB
Poziom mocy akustycznej LwA 88,3 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA 92 dB
Niepewność pomiaru KwA 3 dB

Parametry drgań

Drgania ah 2,5 m/s2

Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Podana łączna wartość emisji drgań i podana wartość
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizo-
waną metodą badania i mogą być wykorzystane do
porównania jednego narzędzia elektrycznego z innym.
Określona wartość emisji hałasu i określona całkowita
wartość drgań mogą być również wykorzystane do
wstępnej oceny obciążenia.

 OSTRZEŻENIE
W trakcie rzeczywistego użytkowania narzę-
dzia elektrycznego wartości emisji hałasu i
drgań mogą różnić się od podanych warto-
ści, w zależności od rodzaju i sposobu zasto-
sowania narzędzia elektrycznego, a w szcze-
gólności rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ograniczać obciążenie do minimum. Przykładowe
środki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym
należy uwzględnić wszystkie części cyklu eksploata-
cyjnego (np. czas, w którym narzędzie elektryczne
jest wyłączone, oraz czas, w którym narzędzie jest
włączone, ale pracuje bez obciążenia).

8 Rozpakowanie

 OSTRZEŻENIE
Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawić się workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.

• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod
kątem uszkodzeń w trakcie transportu. Wszelkie
szkody zgłosić niezwłocznie firmie przewozowej,
która dostarczyła produkt. Późniejsze reklamacje
nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim
na podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części.
Części zamienne można nabyć u swojego dystry-
butora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

9 Montaż

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Wtyczkę sieciową należy wkładać do gniazda dopie-
ro wtedy, gdy produkt jest gotowy do użycia.

• Umieść produkt na płaskiej, równej powierzchni
(odpornej na przechylanie).

9.1 Podłączanie złącza (21) przyłącza
wody (13) (rys. 3)

1. Usunąć przykrywkę (13a) na przyłączu wody (13). 
Schować przykrywkę (13a).

2. Przykręcić złącze (21) na przyłączu wody (13).

10 Przed uruchomieniem

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Wtyczkę sieciową należy wkładać do gniazda dopie-
ro wtedy, gdy produkt jest gotowy do użycia.

Wskazówki:
Wyłączyć produkt i wyjąć wtyczkę z gniazda podczas
instalowania lub demontażu akcesoriów.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, produkt nigdy
nie może być eksploatowany w sieci wody pitnej.
Należy zastosować odpowiedni separator systemowy
zgodny z normą EN 12729 typ BA.
Woda, która przeszła przez separator systemowy jest
klasyfikowana jako niezdatna do picia. 
Separator systemowy jest dostępny u wyspecjalizowa-
nych sprzedawców.
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Separator systemowy (zabezpieczenie przed przepły-
wem zwrotnym) zapobiega przedostawaniu się wody i
detergentu z powrotem do rury z wodą pitną.

• Do wlotu wody należy użyć standardowego węża
ogrodowego ½“ o długości co najmniej 5 m. 
Nie wolno przekraczać długości 30 m.

10.1 Podłączanie/odłączanie węża
wysokociśnieniowego (16) 
(rys. 1, 3, 4)

Przyłączanie:
1. Podłączyć wtyczkę węża wysokociśnieniowego

(16) do złącza (5) myjki wysokociśnieniowej.
2. Podłączyć wtyczkę złącza węża wysokociśnienio-

wego (16) do przyłącza (8b) pistoletu natryskowego
(8).
Wtyczka złącza zatrzaskuje się w słyszalny sposób.

Wskazówka:
Przed odłączeniem węża wysokociśnieniowego należy
zawsze wyłączyć produkt.
Zdejmowanie:
1. Nacisnąć odblokowanie (8a) na pistolecie natrysko-

wym (8) i wyciągnąć wąż wysokociśnieniowy (16).
2. Nacisnąć blokadę (4) na myjce wysokociśnieniowej

i wyciągnąć wąż wysokociśnieniowy (16) z przyłą-
cza (5).

10.2 Podłączanie/odłączanie lancy (9)
(rys. 1, 2)

Przyłączanie:
1. Włożyć koniec lancy (9) do przewidzianego w tym

celu przyłącza na pistolecie natryskowym (8).
2. Mocno wcisnąć lancę (9) w przyłącze pistoletu na-

tryskowego (8) i obrócić lancę (9) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara, aż zostanie bez-
piecznie podłączona do pistoletu natryskowego (8).

Zdejmowanie:
1. Mocno wcisnąć lancę (9) w przyłącze pistoletu na-

tryskowego (8) i obrócić ją w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara.

2. Pociągnąć lancę (9) do przodu.

10.3 Wybór przystawki (rys. 2)
Wybrać odpowiednią przystawkę (17/19/20) do wyko-
nywanej pracy:

• Dysza spieniająca (17):
Dysza spieniająca (17) jest szczególnie przydatna
do czyszczenia pojazdów, fasad lub innych silnie
zabrudzonych powierzchni, gdzie wymagane jest
dokładne wstępne przygotowanie pianą.

• Dysza turbo (19):
Dzięki obracającemu się strumieniowi wody, dysza
turbo (19) jest szczególnie odpowiednia do usuwa-
nia uporczywych zabrudzeń.

• Dysza zmienna (20):
Dysza zmienna (20) z płaskim strumieniem jest
szczególnie odpowiednia do czyszczenia po-
wierzchni. Obracając końcówkę dyszy można regu-
lować szerokość strumienia wody.

10.4 Podłączanie/odłączanie
przystawek (17/19/20) (rys. 5, 6)

• Wybrać odpowiednią przystawkę (17/19/20) do wy-
konywanej pracy.

• Aby móc zastosować dyszę turbo (19), dyszę
zmienną (20) lub dyszę spieniającą (17), należy na-
łożyć lancę (9) na pistolet natryskowy (8) zgodnie z
opisem 10.2.

• Nieużywane przystawki (17/19/20) można przecho-
wywać w odpowiednich uchwytach (11/18).

Przyłączanie:
Dysza spieniająca (17) / dysza turbo (19) /
dysza zmienna (20)
1. Umieścić odpowiednią przystawkę (17/19/20) na

lancy (9) i przekręcić przystawkę, aż do usłyszenia
kliknięcia.

Zdejmowanie:
Dysza spieniająca (17) / dysza turbo (19) / 
dysza zmienna (20)
1. Nacisnąć odblokowanie (9a) na przednim końcu

lancy (9) i pociągnąć przystawkę (17/19/20) do
przodu.

11 Obsługa

UWAGA
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie
zmontować!

UWAGA
Produkt należy obsługiwać wyłącznie w pozycji pio-
nowej, nigdy w pozycji leżącej.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wyłączyć produkt i odłączyć go od sieci
prądowej!
Istnieje ryzyko porażenia prądem!
Dopiero teraz należy ustawić produkt z po-
wrotem w pozycji pionowej. 
Dla własnego bezpieczeństwa przed przy-
wróceniem przyłącza elektrycznego odcze-
kać ok. pięciu minut!
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 OSTRZEŻENIE
Obserwować siłę odrzutu powstającego strumienia
wody. 
Zadbać o stabilną postawę i mocno trzymać pistolet
natryskowy. 
W przeciwnym razie może dojść do zranienia siebie
lub innych osób!

 OSTRZEŻENIE
W razie nieszczelności w układzie wody natychmiast
wyłączyć produkt, i odłączyć produkt od sieci prądo-
wej. 
Istnieje ryzyko porażenia prądem! 
Rozpocząć ponownie podłączanie przyłączy wody.

Wskazówka:
Nie wolno używać produktu z zamkniętym zaworem.
Praca na sucho spowoduje uszkodzenie produktu.

11.1 Stosowanie środków
czyszczących (rys. 2)

Wskazówka:
Należy stosować wyłącznie środki czyszczące zatwier-
dzone dla produktu.
1. Wyjąć dyszę spieniającą (17) ze zbiornika na deter-

genty (17a).
2. Napełnić zbiornik na detergenty (17a) odpowiednim

środkiem czyszczącym (22).
3. Zamontować dyszę spieniającą (17) na zbiorniku

detergentu (22) i podłączyć dyszę spieniającą (17)
do lancy (9) w sposób opisany w 10.4.
Środek czyszczący jest zasysany automatycznie.

11.2 Włączanie/włączanie produktu
(rys. 3, 4)

Włączanie
1. Podłączyć wąż ogrodowy z przyłączem szybkoz-

łączki* do złączki (21) na przyłączu wody (13).
2. Wyjąć przewód przyłączeniowy do sieci (15) z

uchwytu (12) i rozwinąć przewód przyłączeniowy do
sieci (15).

3. Włożyć wtyczkę sieciową do gniazda.
4. Całkowicie otworzyć zawór wody.
5. Włączyć produkt za pomocą włącznika/wyłącznika

(6). 
Produkt należy zawsze włączać dopiero po podłą-
czeniu wszystkich przyłączy wody i upewnieniu się,
że są one szczelne. 
Silnik włącza się do momentu wytworzenia wyma-
ganego ciśnienia. 
Po wzroście ciśnienia silnik wyłącza się.

6. Odblokować dźwignię włączania (8c), uruchamiając
blokadę włączania (8d).

7. Nacisnąć dźwignię włączania (8c) pistoletu natry-
skowego (8). 
Silnik uruchamia się automatycznie.

8. Zwolnienie dźwigni włączającej (8c) powoduje wy-
łączenie produktu i utrzymanie wysokiego ciśnienia
w systemie.

Wyłączanie
1. Wyłączyć produkt za pomocą włącznika/wyłączni-

ka (6).
2. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazdka sieciowe-

go.
3. Zamknąć zawór wody.
4. Odłączyć myjkę wysokociśnieniową od źródła wody.
5. Nacisnąć dźwignię włączania (8c) pistoletu natry-

skowego (8), aby zwolnić ciśnienie w systemie.
6. Zablokować dźwignię włączania (8c), uruchamiając

blokadę włączania (8d).
7. Zwinąć przewód przyłączeniowy do sieci (15) i

schować go w uchwycie (12).
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.3 Zakończenie pracy
1. Po użyciu środków czyszczących należy przepłu-

kać system czystą wodą.
W tym celu należy wyjąć dyszę spieniającą (17).

2. Wyłączyć produkt zgodnie z opisem w 11.2.
3. Zwinąć przewód przyłączeniowy do sieci (15) i

schować go w uchwycie (12).
4. Usunąć wąż wysokociśnieniowy (16) w sposób opi-

sany w 10.1.
5. Zdjąć przystawkę z lancy (9) zgodnie z opisem w

10.4.
6. Schować pistolet natryskowy (8) i lancę (9) w prze-

znaczonych do tego celu uchwytach (3/10) (rys. 6).
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12 Czyszczenie i konserwacja

 OSTRZEŻENIE
Prace naprawcze i konserwacyjne, które
nie są opisane w niniejszej instrukcji eks-
ploatacji, należy zlecać wyspecjalizowane-
mu warsztatowi. Stosować wyłącznie ory-
ginalne części zamienne.
Istnieje niebezpieczeństwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczące wykonywać
zawsze przy wyłączonym silniku i odłączo-
nej wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń! Przed roz-
poczęciem wszelkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia poczekać, aż produkt
ostygnie. Elementy silnika są gorące. Ist-
nieje niebezpieczeństwo odniesienia obra-
żeń i poparzeń!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i dopro-
wadzić do obrażeń.
– Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konser-

wacji należy wyłączyć produkt.
– Poczekać, aż produkt ostygnie.
– Wyciągnąć wtyczkę sieciową!

12.1 Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
Nie spryskiwać produktu wodą i nie czyścić go pod
bieżącą wodą. Istnieje ryzyko porażenia prądem i
uszkodzenia produktu.

• W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne
i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i za-
nieczyszczeń. Produkt czyścić czystą ściereczką*
lub przedmuchiwać sprężonym powietrzem* pod
niskim ciśnieniem. Zalecamy czyszczenie produktu
bezpośrednio po każdym użyciu.

• W celu czyszczenia nie zanurzać produktu w wo-
dzie lub innych cieczach.

• Produkt należy czyścić regularnie przy pomocy wil-
gotnej szmatki* i szarego mydła. Nie używać deter-
gentów ani rozpuszczalników; mogą one spowodo-
wać korozję plastikowych części produktu wykona-
nych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza produktu
nie dostała się woda.

• Produkt należy zawsze utrzymywać w stanie czy-
stym, suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed
przechowywaniem i po każdym użyciu należy usu-
nąć kurz.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

12.1.1 Czyszczenie dyszy (rys. 2)
1. Ciała obce w zatkanych dyszach (17/19/20) można

usunąć za pomocą igły do czyszczenia dysz (2).
2. Przepłukać dysze (17/19/20) wodą w celu usunięcia

możliwych ciał obcych.

12.1.2 Czyszczenie wkładu sitka (rys. 1, 2)
1. W regularnych odstępach czasu należy czyścić

wkład sitka, który jest zamontowany pomiędzy złą-
czem (21) i przyłączem wody (13).

2. W tym celu należy odkręcić złącze (21) od przyłą-
cza wody (13).

3. Wyczyścić wkład sitka za pomocą igły do czysz-
czenia dysz (2).

12.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacji.
Wewnątrz tego produktu nie ma żadnych małych czę-
ści, które mogłyby być naprawiane przez użytkownika.
W celu sprawdzenia i naprawy produktu należy skon-
taktować się z wykwalifikowanym specjalistą.

• Przed każdym użyciem produktu, skontrolować je
pod kątem widocznych wad, przykładowo poluzo-
wane, zużyte lub uszkodzone części.

13 Transport (rys. 1, 7)
1. Aby przenieść produkt, należy wyjąć wtyczkę z sie-

ci prądowej i umieścić je w innym wyznaczonym
miejscu.

2. Produkt może być transportowany wyłącznie przy
użyciu przeznaczonej do tego celu rękojeści (1) i
kółek (14).

3. Wysokość rękojeści (1) można regulować za pomo-
cą dźwigni odblokowującej (7).

4. Podnieść produkt, aby przetransportować go po
schodach lub przez przeszkody.

5. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrażeniom,
produkt należy zabezpieczyć przed przechyleniem i
przesunięciem podczas transportu w pojazdach.

14 Przechowywanie (rys. 6)
Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w
ciemnym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem
miejscu, niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od
5°C do 30˚C.
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opako-
waniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgo-
cią. Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

• Nieużywane przystawki (17/19/20) można przecho-
wywać w odpowiednich uchwytach (11/18).

• Schować pistolet natryskowy (8) i lancę (9) w prze-
znaczonych do tego celu uchwytach (3/10).
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• Wąż wysokociśnieniowy (16) można przechowywać
na uchwycie (11).

1. W razie potrzeby zdjąć dyszę spieniającą (17) z
uchwytu (11).

2. Wysunąć uchwyt (11).
3. Zwinąć wąż wysokociśnieniowy (16) i schować wąż

wysokociśnieniowy (16) w uchwycie (11).
4. Włożyć dyszę spieniającą (17) z powrotem do

uchwytu (11).

15 Przyłącze elektryczne
Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz
normom DIN. Przyłącze sieciowe zapewniane przez
klienta oraz zastosowany przewód przedłużający
muszą odpowiadać tym przepisom.

• Produkt spełnia wymagania dyrektywy EN
61000-3-11 i podlega szczególnym warunkom
przyłączenia. Oznacza to, że zabronione jest jego
podłączanie do dowolnie wybieranych punktów
przyłączeniowych.

• W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych
produkt może powodować przejściowe wahania
napięcia.

• Produkt jest przeznaczony do zastosowania w
punktach przyłączeniowych, które
a) nie przekraczają maksymalnej dopuszczalnej im-
pedancji sieci „Z” (Zmaks. = 0,471 Ω), lub 
b) których obciążalność sieci prądem ciągłym wy-
nosi co najmniej 100 A na fazę.

• Użytkownik musi zapewnić, jeżeli to konieczne, w
porozumieniu z zakładem energetycznym, by punkt
przyłączeniowy, w którym ma być eksploatowane
narzędzie, spełniał jedno z dwóch wyżej wymienio-
nych wymagań a) lub b).

15.1 Uszkodzony przewód elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.
Przyczyną może być:

• miejsca docisku, w przypadku gdy przewody są
prowadzone przez szczeliny w oknach lub
drzwiach,

• miejsca zagięcia, w przypadku nieprawidłowego
zamocowania lub prowadzenia przewodów,

• przecięcia, w przypadku przejechania po przewo-
dach przyłączeniowych,

• uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka naściennego,

• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają
życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosować wyłącznie przewody elektrycz-
ne tym samym oznaczeniem.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszące
się do wymiany uszkodzonych przewodów
przyłączeniowych do sieci
Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłączenio-
wego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez pro-
ducenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagro-
żeń dla bezpieczeństwa.

15.2 Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on sa-
moczynnie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany) silnik
można ponownie uruchomić.

15.3 Silnik prądu przemiennego
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

• Napięcie sieciowe musi wynosić 220 V – 240V~.
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać

przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

16 Naprawa i zamawianie części
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa technicz-
nego są założone i wykazują nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogące powodować obrażenia przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla innych osób i
dzieci.

UWAGA
Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za
produkt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody
powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub nie-
stosowania oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyższe dotyczy również części akce-
soriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.
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Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

16.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:

• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria

Dysza zmienna – Nr artykułu: 3907727003
Dysza turbo – Nr artykułu: 7907701717
Dysza pianowa ze zbiornikiem na 
detergenty – nr artykułu:

7907701714

Pistolet natryskowy – nr artykułu: 7907701716

17 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

Materiały opakowaniowe nadają
się do recyklingu. Opakowania
należy utylizować w sposób
przyjazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicz-
ne nie wchodzą w skład odpadów domo-
wych, lecz muszą być zbierane i usuwane
oddzielnie!

• Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na śro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną za-
wartość niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodarstwo domowe
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponow-
nego użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają na zachowanie
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko na-
turalne.

• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usunąć
przed oddaniem go do serwisu nie powodując
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą o
bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych są prawnie zobowiązani do
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usu-
nięcie swoich danych osobowych ze starego urzą-
dzenia przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza,
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miej-
scach:

– Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów
(np. place przy budynkach komunalnych)

– LIDL oferuje możliwość zwrotu bezpośrednio
w filiach i marketach. Klient nie ponosi kosztów
za utylizację i zwrot.

– Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzo-
wanego punktu zbiórki w swojej okolicy.

– W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez
producentów i dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

• W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego go-
spodarstwa domowego, może ono zorganizować
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych
i elektronicznych na wniosek użytkownika końco-
wego. W tym celu należy skontaktować się z dzia-
łem obsługi klienta producenta.

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące
utylizacji ZSEE.
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18 Pomoc dotycząca usterek
Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy
Produkt nie pracuje. Produkt wyłączony. Włącznik/

wyłącznik wyłączony.
Włączyć produkt za pomocą włącznika/wyłącznika.

Uszkodzony przewód przyłą-
czeniowy do sieci.

Wyłączyć produkt i odłączyć go od sieci. Skontrolo-
wać przewód przyłączeniowy do sieci pod kątem
uszkodzenia.
W razie potrzeby zlecić wymianę przewodu przyłą-
czeniowego do sieci autoryzowanemu specjaliście.

Nieprawidłowe zasilanie napię-
ciem.

Skontrolować instalację elektryczną pod kątem
zgodności z danymi na tabliczce znamionowej.

Produkt jest pozbawiony ci-
śnienia.

Spadek ciśnienia w przewo-
dzie.

Sprawdzić zaopatrzenie w wodę.

Silne wahania ciśnienia. Dysza zanieczyszczona lub zat-
kana.

Przepłukać dyszę wodą. W razie potrzeby wyczyścić
otwór dyszy za pomocą igły do czyszczenia dysz.

Przeciek w instalacji wod-
nej.

Nieprawidłowo zamontowane
przyłącza.

Wyłączyć produkt i odłączyć go od sieci. Ponownie
podłączyć produkt do przewodów wodnych.

19 Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisa-
ny tutaj produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrekty-
wami i normami.

Marka: Parkside
Nazwa artykułu: MYJKA CIŚNIENIOWA – 

PHD 135 G6
Nr art. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
Nr IAN 471853_2407
Nr seryjny 01001 – 196439
Dyrektywy UE:
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2000/14/WE & 2005/88/WE,
2011/65/UE*
* Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji
jest zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w
sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebez-
piecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym.
2000/14/WE_2005/88/WE – załącznik: V

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej (LWA):

92 dB

Zmierzony poziom mocy
akustycznej (LWA):

88,3 dB

Zastosowane normy:
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Pełnomocnik ds. dokumentacji:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Gwarancja
Drodzy Klienci,
Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w
idealnym stanie. W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować
się z naszym działem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli woleliby-
ście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wy-
drukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w ce-
lu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:

• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Pań-
stwa praw ustawowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.

• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza
się do usunięcia tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przezna-
czone do użytkowania w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyż-
szym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, han-
dlowych lub przemysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również na-
stępujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzega-
niem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem in-
strukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim
użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprze-
strzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do urządzenia (np. pia-
sek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upusz-
czeniem urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed

upływem okresu gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane
po upływie okresu gwarancji nie będą przyjmowane. Wraz z wymianą urządzenia lub jego części składowych
rozpoczyna się ponownie okres gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu Cywilnego. Dotyczy to również ko-
rzystania z serwisu na miejscu.

• W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli re-
klamacja zostanie złożona w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi
bezpłatne odesłanie uszkodzonego urządzenia. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez
Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie napra-
wione i przekazane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie.

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej
gwarancji, a także usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urzą-
dzenie na adres naszego serwisu.

Rozpatrywanie roszczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zapytania, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:

• W przypadku wszystkich zapytań należy przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 471853_2407) jako do-
wód zakupu.

• Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytuło-
wej instrukcji obsługi (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na spodzie produktu.

• Jeśli wystąpią usterki w działaniu lub inne wady, należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub za pośred-
nictwem poczty elektronicznej z wymienionym poniżej działem serwisu.

• Następnie można bezpłatnie wysłać produkt zarejestrowany jako wadliwy na podany adres serwisowy, załącza-
jąc dowód zakupu (paragon) i podając, na czym polega wada i kiedy wystąpiła.

• Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobierać na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com. Należy wybrać kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wyszukać in-
strukcję obsługi. Wprowadzenie numeru artykułu (IAN) 471853_2407 spowoduje przejście do instrukcji obsługi
danego artykułu.

28 | PL



Kontakt z serwisem (PL):

Nazwa: Arconet Sp. Z o.o
ul.Grobelnego 4
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.PL@scheppach.com
Siedziba: Polska
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsan-
leitung und Sicherheitshinweise le-
sen und beachten!

Einstellung der variablen Düse.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Entriegelung für den Anschluss des
Hochdruckschlauchs.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Einschaltsperre (Spritzpistole)

Das Produkt darf nicht unmittelbar
an das öffentliche Trinkwassernetz
angeschlossen werden.

Wartungs-, Umrüst-, Einstell- und
Reinigungsarbeiten nur bei ausge-
schaltetem Produkt und gezoge-
nem Netzstecker durchführen!

Hochdruckstrahl nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Aus-
rüstung oder auf das Produkt selbst
richten.

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Betreiben Sie das Produkt nur in
stehender, niemals in liegender Po-
sition.

Garantierter Schallleistungspegel
des Produkts.

Düsenreinigungsnadel. Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen
bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicher-
heitsbestimmungen dieser Bedienungsanleitung müs-
sen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung 
(Abb. 1-7)

1. Handgriff
2. Düsenreinigungsnadel
3. Halterung (Spritzpistole)
4. Entriegelung (Hochdruckschlauch)
5. Anschluss (Hochdruckschlauch)
6. Ein-/Ausschalter
7. Entriegelungsknopf (Handgriff)
8. Spritzpistole
8a. Entriegelung

8b. Anschluss
8c. Einschalthebel
8d. Einschaltsperre
9. Lanze
10. Halterung (Lanze)
11. Halterung (Hochdruckschlauch)
12. Halterung (Netzanschlussleitung)
13. Wasseranschluss
13a. Abdeckkappe
14. Räder
15. Netzanschlussleitung
16. Hockdruckschlauch
17. Schaumdüse (mit Ansaugschlauch)
17a. Reinigungsmittelbehälter
18. Halterung (Düsen)
19. Turbodüse
20. Variable Düse
21. Kupplung (Wasseranschluss)
21a. Filter
22. Reinigungsmittel

4 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
2. 1 x Düsenreinigungsnadel
8. 1 x Spritzpistole
9. 1 x Lanze
16. 1 x Hochdruckschlauch
17. 1 x Schaumdüse (mit Ansaugschlauch)
19. 1 x Turbodüse
20. 1 x Variable Düse
21. 1 x Kupplung (Wasseranschluss)
22. 1 x Reinigungsmittel

1 x Hochdruckreiniger
1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Hochdruckreiniger wird verwendet:
• zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

• mit Originalzubehörteilen und Ersatzteilen.
• unter Beachtung der Herstellerangaben des zu rei-

nigenden Objektes.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüberhinausgehende Ver-
wendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
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Personen, die das Produkt verwenden und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzu-
behör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am
Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge
haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
• Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt wer-

den. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

• Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Produkt nicht benutzen.

 WARNUNG
Hochdruckreiniger dürfen nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben werden.

• Bei Auftreten einer Störung oder eines Defektes
während des Betriebes ist das Produkt sofort aus-
zuschalten und der Netzstecker zu ziehen. An-
schließend lesen Sie das Kapitel Störungsabhilfe.

6.2 Arbeiten mit dem Produkt

 VORSICHT
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen:

Hochdruckreiniger können bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder das Pro-
dukt selbst gerichtet werden.
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 WARNUNG
Dieses Produkt wurde für die Verwendung der vom
Hersteller gelieferten oder empfohlenen Reinigungs-
mittel entwickelt. Die Verwendung von anderen Rei-
nigungsmitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit
des Produkts beeinträchtigen.

 WARNUNG
Während der Anwendung des Produkts können sich
Aerosole bilden. Das Einatmen von Aerosolen kann
gesundheitsgefährdend sein.

 WARNUNG
In Abhängigkeit von der Anwendung können Sprüh-
düsen mit Schutzabdeckung für das Produkt ver-
wendet werden, wodurch die Emission von wasser-
haltigem Aerosol stark verringert wird. Nicht bei allen
Anwendungen ist die Verwendung einer solchen Ein-
richtung zulässig. Wenn Sprühdüsen mit Schutzab-
deckung für den Schutz gegen Aerosole nicht an-
wendbar sind, kann in Abhängigkeit vom Reini-
gungsumfeld eine Atemschutzmaske der Klasse
FFP2 oder gleichwertig erforderlich sein.

• Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf ei-
nem ebenen und stabilen Untergrund.

• Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

• Tragen Sie zum Schutz vor zurückspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung
und eine Schutzbrille.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich ande-
re Personen in Reichweite befinden, es sei denn,
sie tragen Schutzkleidung.

• Ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um Kinder
vom laufenden Produkt fernzuhalten.

• Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Nicht-
beachtung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

• Versprühen Sie keine brennbaren Flüssigkeiten. Es
besteht Explosionsgefahr.

• Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen,
spülen Sie mit reichlich reinem Wasser.

• Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 VORSICHT
So vermeiden Sie Schäden am Produkt und even-
tuell daraus resultierende Personenschäden:

• Arbeiten Sie nicht mit einem beschädigten, unvoll-
ständigen oder ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetrieb-
nahme durch einen Fachmann prüfen, dass die ge-
forderten elektrischen Schutzmaßnahmen vorhan-
den sind.

• Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschädigt bzw. undicht sind.

• Schützen Sie das Produkt vor Frost und Trocken-
laufen.

• Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig für die Produktsicherheit. Verwenden
Sie nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schläuche, Armaturen und Kupplungen.

• Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsi-
cherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

• Das Öffnen des Produktes ist nur von einer autori-
sierten Elektrofachkraft auszuführen. Wenden Sie
sich im Reparaturfall immer an unser Service-Center.

6.3 Elektrische Sicherheit

 VORSICHT
So vermeiden Sie Unfälle und Verletzungen durch
elektrischen Schlag:

• Bei Verwendung einer Verlängerungsleitung müs-
sen Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

 VORSICHT
Ungeeignete Verlängerungsleitungen können gefähr-
lich sein. Es besteht die Gefahr von Personenschä-
den durch elektrischen Schlag.

• Halten Sie das Produkt von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der Betriebsspannung auf dem
Typenschild übereinstimmt.

• Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen
Elektriker vorgenommen werden und die Anforde-
rungen von IEC 60364-1 erfüllen.

• Elektroanschlüsse müssen in Übereinstimmung mit
allen örtlich und national geltenden Vorschriften
von einem Elektriker vorgenommen werden.

• Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger.

• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die
Netzanschlussleitung und den Stecker auf Beschä-
digungen.
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• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

• Benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an
der Netzanschlussleitung.

• Ungeeignete Verlängerungskabel können gefährlich
sein. Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird,
muss es für den Außeneinsatz geeignet sein, und
die Verbindung muss trocken sein und oberhalb
des Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine
Kabeltrommel zu verwenden, die die Steckdose
mindestens 60 mm über dem Boden hält. Überprü-
fen Sie das Kabel auf Schäden.

• Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar-
beitspausen, Reinigung und bei Nichtgebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

• Verlängerungsleitungen dürfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm².

• Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag
festes Schuhwerk.

• Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen
Schlag das Produkt ausschließlich in aufrechter,
stehender Position.

• Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie es unbe-
aufsichtigt lassen.

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Si-

cherheitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

7 Technische Daten
Bemessungsspannung 220-240 V~/ 50/60 Hz
Nennleistung 1800 W
Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)
Schutzart IPX5
Länge Netzanschlussleitung 5 m
Länge Hochdruckschlauch 7 m
Bemessungsdruck/Arbeits-
druck (p)

100 bar (10 Mpa)

Max. zulässiger Druck 
(p max)

135 bar (13,5 Mpa)

Max. Zulaufdruck (p max) 12 bar (1,2 Mpa)
Wasserdurchflussmenge (Q) 6,0 l/min
Max. Durchflussmenge
(Qmax)

7,0 l/min

Max. Zulauftemperatur 
(T in max)

50°C

Gewicht (inkl. Zubehör) 9,0 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Ge-
sundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm
85 dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Nähe
befinden bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach den ein-
schlägigen Normen (EN 60335-2-79) gemessen:
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 74,6 dB
Messunsicherheit KpA 3 dB
Schallleistungpegel LwA 88,3 dB
Schalleistungspegel garantiert LwA 92 dB
Messunsicherheit KwA 3 dB
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Vibrationskennwerte

Vibration ah 2,5 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert können auch zu
einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich
zu halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung läuft).

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile

auf Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit dem das
Produkt angeliefert wurde. Spätere Reklamationen
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flä-
che (Kippsicher).

9.1 Kupplung (21) für den
Wasseranschluss (13)
anschließen (Abb. 3)

1. Entfernen Sie die Abdeckkappe (13a) auf dem
Wasseranschluss (13). 
Bewahren Sie die Abdeckkappe (13a) auf.

2. Schrauben Sie die Kupplung (21) auf den Wasse-
ranschluss (13).

10 Vor Inbetriebnahme

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt für den Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise:
Schalten Sie das Produkt ab und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehör installieren
oder entfernen.
Gemäß gültiger Vorschriften darf das Produkt nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Es ist ein geeigneter Systemtrenner gemäß EN 12729
Typ BA zu verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft. 
Ein Systemtrenner ist im Fachhandel erhältlich.
Ein Systemtrenner (Rückflussverhinderer) verhindert
den Rückfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die
Trinkwasserleitung.

• Verwenden Sie einen handelsüblichen ½“ Garten-
schlauch mit mindestens 5m Länge für den Was-
serzulauf.
Eine Länge von 30m ist nicht zu überschreiten.
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10.1 Hochdruckschlauch (16)
anschließen/entfernen 
(Abb. 1, 3, 4)

Anschließen:
1. Bringen Sie einen Kupplungsstecker des Hoch-

druckschlauchs (16) an dem Anschluss (5) am
Hochdruckreiniger an.

2. Schließen Sie den Kupplungsstecker des Hoch-
druckschlauchs (16) an den Anschluss (8b) der
Spritzpistole (8) an.
Der Kupplungsstecker rastet hörbar ein.

Hinweis:
Schalten Sie das Produkt immer aus bevor Sie den
Hochdruckschlauch entfernen.
Entfernen:
1. Betätigen Sie die Entriegelung (8a) an der Spritzpis-

tole (8) und ziehen den Hochdruckschlauch (16) he-
raus.

2. Betätigen Sie die Entriegelung (4) am Hochdruck-
reiniger und ziehen den Hochdruckschlauch (16)
aus dem Anschluss (5) heraus.

10.2 Lanze (9) anschließen/entfernen
(Abb. 1, 2)

Anschließen:
1. Führen Sie das Ende der Lanze (9) in den dafür vor-

hergesehenen Anschluss der Spritzpistole (8) ein.
2. Drücken Sie die Lanze (9) fest in den Anschluss der

Spritzpistole (8) ein und drehen Sie die Lanze (9) im
Uhrzeigersinn, bis sie sicher mit der Spritzpistole
(8) verbunden ist.

Entfernen:
1. Drücken Sie die Lanze (9) fest in den Anschluss der

Spitzpistole (8) ein und drehen Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die Lanze (9) nach vorne ab.

10.3 Aufsatz wählen (Abb. 2)
Wählen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) für Ihre
zu verrichtende Arbeit aus:

• Schaumdüse (17):
Die Schaumdüse (17) ist besonders nützlich für das
Reinigen von Fahrzeugen, Fassaden oder anderen
stark verschmutzten Oberflächen, wo eine gründli-
che Vorbehandlung durch Schaum notwendig ist.

• Turbodüse (19):
Die Turbodüse (19) eignet sich mit ihrem rotieren-
den Wasserstrahl besonders zum Entfernen von
hartnäckigem Schmutz.

• Variable Düse (20):
Die variable Düse (20) eignet sich mit ihrem Flach-
strahl besonders für Flächenreinigungen. Durch
Drehen der Düsenspitze können Sie die Breite des
Wasserstrahls einstellen.

10.4 Aufsätze (17/19/20) anschließen/
entfernen (Abb. 5, 6)

• Wählen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) für
Ihre zu verrichtende Arbeit aus.

• Um die Turbodüse (19), Variable Düse (20) oder die
Schaumdüse (17) zu verwenden setzen Sie die
Lanze (9) auf die Spritzpistole (8) wie unter 10.2 be-
schrieben auf.

• Aufsätze (17/19/20), die Sie nicht verwenden, kön-
nen Sie in den jeweiligen Halterungen (11/18) auf-
bewahren.

Anschließen:
Schaumdüse (17) / Turbodüse (19) / Variable Düse
(20)
1. Setzen Sie den geeigneten Aufsatz (17/19/20) auf

die Lanze (9) auf und drehen Sie den Aufsatz bis
dieser hörbar einrastet.

Entfernen:
Schaumdüse (17) / Turbodüse (19) / Variable Düse
(20)
1. Drücken Sie die Entriegelung (9a) am vorderen En-

de der Lanze (9) und ziehen Sie den Aufsatz
(17/19/20) nach vorne ab.

11 Bedienung

ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt nur im stehender, niemals
in liegender Position.

 GEFAHR
Sollte das Produkt umfallen, schalten Sie
es sofort aus und trennen Sie es vom
Stromnetz!
Es besteht Gefahr durch elektrischen
Schlag!
Bringen Sie erst jetzt das Produkt wieder in
aufrechte, stehende Position. 
Warten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit ca.
fünf Minuten, bis Sie den elektrischen An-
schluss wieder herstellen!
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 WARNUNG
Beachten Sie die Rückstoßkraft des austretenden
Wasserstrahles. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie
die Spritzpistole gut fest. 
Sie können sonst sich oder andere Personen verlet-
zen!

 WARNUNG
Bei Undichtigkeiten im Wassersystem schalten Sie
das Produkt sofort aus und trennen Sie das Produkt
sofort vom Stromnetz. 
Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schlag! 
Beginnen Sie erneut mit dem Anschließen der Was-
seranschlüsse.

Hinweis:
Betreiben Sie das Produkt nicht mit geschlossenem
Wasserhahn. Ein Trockenlauf führt zu einer Beschädi-
gung des Produktes.

11.1 Verwenden von
Reinigungsmitteln (Abb. 2)

Hinweis:
Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die für das Pro-
dukt zugelassen sind.
1. Entfernen Sie die Schaumdüse (17) vom Reini-

gungsmittelbehälter (17a).
2. Befüllen Sie den Reinigungsmittelbehälter (17a) mit

geeignetem Reinigungsmittel (22).
3. Montieren Sie die Schaumdüse (17) auf dem Reini-

gungsbehälter (22) und schließen Sie die Schaum-
düse (17) wie unter 10.4 beschrieben an der Lanze
(9) an.
Das Reinigungsmittel wird automatisch angesaugt.

11.2 Produkt ein-/ausschalten 
(Abb. 3, 4)

Einschalten
1. Verbinden Sie einen Gartenschlauch mit Schnell-

kupplung* mit der Kupplung (21) am Wasseran-
schluss (13).

2. Nehmen Sie die Netzanschlussleitung (15) aus der
Halterung (12) und wickeln Sie die Netzanschluss-
leitung (15) ab.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
4. Öffnen Sie den Wasserhahn vollständig.
5. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (6)

ein. 
Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein,
wenn Sie alle Wasseranschlüsse angeschlossen
haben und diese dicht sind. 

Der Motor schaltet sich ein, bis der notwendige
Druck aufgebaut ist. 
Nach Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

6. Entsperren Sie den Einschalthebel (8c), indem Sie
die Einschaltsperre (8d) betätigen.

7. Drücken Sie den Einschalthebel (8c) der Spritzpis-
tole (8). 
Der Motor startet automatisch.

8. Durch Loslassen des Einschalthebels (8c) schaltet
sich das Produkt ab, der Hochdruck im System
bleibt erhalten.

Ausschalten
1. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (6)

aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3. Schließen Sie den Wasserhahn.
4. Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Was-

serversorgung.
5. Drücken Sie den Einschalthebel (8c) der Spritzpis-

tole (8), um den vorhandenen Druck im System ab-
zubauen.

6. Sperren Sie den Einschalthebel (8c), indem Sie die
Einschaltsperre (8d) betätigen.

7. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (15) auf und
verstauen Sie sie in der Halterung (12).

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.3 Betrieb beenden
1. Spülen Sie nach dem Arbeiten mit Reinigungsmit-

teln das System mit klarem Wasser.
Entfernen Sie hierzu die Schaumdüse (17).

2. Schalten Sie das Produkt wie unter 11.2 beschrie-
ben aus.

3. Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (15) auf und
verstauen Sie sie in der Halterung (12).

4. Entfernen Sie den Hochdruckschlauch (16) wie un-
ter 10.1 beschrieben.

5. Nehmen Sie den Aufsatz wie unter 10.4 beschrie-
ben von der Lanze (9) ab.

6. Verstauen Sie die Spritzpistole (8) und die Lanze (9)
in die dafür vorhergesehenen Halterungen (3/10)
(Abb. 6).
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12 Reinigung und Wartung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
dienungsanleitung beschrieben sind, von
einer Fachwerkstatt durchführen. Benutzen
Sie nur originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsätz-
lich bei ausgeschaltetem Motor durch und
ziehen Sie den Netzstecker. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten abkühlen. Elemente des Motors sind
heiß. Es besteht Verletzungs- und Verbren-
nungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie das Produkt vor allen Reinigungs-

und Wartungsarbeiten aus.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.
– Ziehen Sie den Netzstecker!

12.1 Reinigung

 WARNUNG
Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und
reinigen Sie es nicht unter fließendem Wasser. Es
besteht Gefahr von Stromschlag und das Produkt
könnte beschädigt werden.

• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch* ab oder blasen Sie es mit Druckluft* bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; die-
se könnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Produktinnere gelangen kann.

• Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und
frei von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.1.1 Düse reinigen (Abb. 2)
1. Fremdkörper in verstopften Düsen (17/19/20) kön-

nen Sie mit der Düsenreinigungsnadel (2) entfernen.
2. Spülen Sie die Düsen (17/19/20) mit Wasser nach,

um mögliche Fremdkörper zu beseitigen.

12.1.2 Siebeinsatz reinigen (Abb. 1, 2)
1. Reinigen Sie den Siebeinsatz, der zwischen der

Kupplung (21) und dem Wasseranschluss (13) ver-
baut ist, in regelmäßigen Abständen.

2. Schrauben Sie hierfür die Kupplung (21) von dem
Wasseranschluss (13) ab.

3. Reinigen Sie den Siebeinsatz mit der Düsenreini-
gungsnadel (2).

12.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.
Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile,
die vom Benutzer repariert werden können. Wenden
Sie sich an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt
überprüfen und instand setzen zu lassen.

• Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch
auf offensichtliche Mängel wie lose, abgenutzte
oder beschädigte Teile.

13 Transport (Abb. 1, 7)
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es

vom Stromnetz und stellen es an einem anderen
dafür vorgesehenen Bereich auf.

2. Das Produkt darf nur an dem dafür vorhergesehe-
nen Handgriff (1) und über die Räder (14) transpor-
tiert werden.

3. Sie können den Handgriff (1) über den Entriege-
lungsknopf (7) in der Höhe verstellen.

4. Heben Sie das Produkt zum Transport über Trep-
pen oder Hindernissen an.

5. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhin-
dern, ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen
gegen Umkippen und Verrutschen zu sichern.

14 Lagerung (Abb. 6)
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

• Aufsätze (17/19/20), die Sie nicht verwenden, kön-
nen Sie in den jeweiligen Halterungen (11/18) auf-
bewahren.
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• Verstauen Sie die Spritzpistole (8) und die Lanze (9)
in die dafür vorhergesehenen Halterungen (3/10).

• Den Hochdruckschlauch (16) können Sie auf der
Halterung (11) aufbewahren.

1. Entfernen Sie hierfür gegebenenfalls die Schaum-
düse (17) aus der Halterung (11).

2. Ziehen Sie die Halterung (11) heraus.
3. Wickeln Sie den Hockdruckschlauch (16) auf und

verstauen den Hochdruckschlauch (16) auf der Hal-
terung (11).

4. Setzen die Schaumdüse (17) wieder in die Halte-
rung (11) ein.

15 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kunden-
seitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
längerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

• Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heißt, dass eine Verwendung an belie-
bigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zuläs-
sig ist.

• Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankun-
gen führen.

• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz „Z”
(Zmax. = 0,471 Ω) nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

• Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

15.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-
tionsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung
oder Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung,

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der
Wandsteckdose,

• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dür-
fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kenn-
zeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch
beschädigter oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

15.2 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbstän-
dig ab. Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lässt sich der Motor wieder einschalten.

15.3 Wechselstrommotor
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

• Die Netzspannung muss 220 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

16 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich
aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden
gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen ver-
ursacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine auto-
risierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zube-
hörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

16.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Variable Düse – Artikel-Nr.: 3907727003
Turbodüse – Artikel-Nr.: 7907701717
Schaumdüse mit 
Reinigungsmittelbehälter – Artikel-Nr.:

7907701714

Spritzpistole – Artikel-Nr.: 7907701716

17 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstö-
rungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung
wird über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikge-
räten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)

– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem
abgeben oder einer anderen autorisierten Sam-
melstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der
Europäischen Union können davon abweichende
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeräten gelten.
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18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Produkt läuft nicht. Produkt ausgeschaltet. Ein-/

Ausschalter ausgeschaltet.
Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter ein.

Beschädigte Netzanschlusslei-
tung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es
vom Netz. Netzanschlussleitung auf Beschädigung
kontrollieren.
Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer au-
torisierten Fachkraft ersetzen lassen.

Fehlerhafte Spannungsversor-
gung.

Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Überein-
stimmung mit den Angaben auf dem Typenschild.

Produkt hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.
Starke Druckschwankun-
gen.

Düse verschmutzt oder ver-
stopft.

Spülen Sie die Düse mit Wasser. Reinigen Sie bei
Bedarf die Düsenbohrung mit der Düsenreinigungs-
nadel.

Undichtigkeit im Wasser-
system.

Anschlüsse nicht richtig mon-
tiert.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es
vom Netz. Schließen Sie das Produkt erneut an die
Wasserleitungen an.

19 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: HOCHDRUCKREINIGER – 

PHD 135 G6
Art.-Nr. 3907730974-3907730980,

39077309915, 39077309959
IAN-Nr. 471853_2407
Serien-Nr. 01001 – 196439
EU-Richtlinien:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2000/14/EG & 2005/88/EG,
2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Eu-
ropäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter
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Garantierter  Schallleis-
tungspegel (LWA):

92 dB

Gemessener  Schallleis-
tungspegel (LWA):

88,3 dB
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EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
EN 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 05.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei
funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieur-
kunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Ser-
vicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche
werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurück-
zuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte be-
achten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriel-
len Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Ga-
rantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung
oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. An-
schluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie
z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),
Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie
z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunter-
fallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.
Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur
oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garan-
tiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Ad-
resse. Sofern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfü-
gung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhal-
ten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieum-
fang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 471853_2407) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 471853_2407 gelangen Sie
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Status of the information · Stan informacji · Stand der Informationen
Update: 11/2024 · Ident.-No.: 471853_2407_3907730976
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